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Abstract 

    This study is a contrastive syntactic analysis whose main focus related to 

the deletion of subordinators in both English and Arabic subordinate 

adverbial clauses. The present study tackles the problem of deleting 

subordinators in the English surface structure of the subordinate clause and 

transforming the finite clause into a non- finite or verbless clause. These 

clauses have different sorts of syntactic structures which could pose problems 

to translators. This study aims at showing (1) Whether all types of the 

English subordinate adverbial clauses involve deletion of the subordinator, 

(2) Whether Arabic can exhibit corresponding surface structures where the 

Arabic subordinator can be deleted. This study limits itself to the subordinate 

adverbial clauses as they appear within the context of the complex sentence. 

Other types of subordinate clause, nominal and adjectival, are beyond the 

scope of this study. It is hoped that this study is of some theoretical and 

practical value to those concerned with syntactic structures and translation.  

     The methodology adopted in tackling the subject under investigation is the 

contrastive approach.  

Key words: subordinators, deletion, surface structure, deep structure, non- 

finite clause. 

Introduction 

    In some English subordinate adverbial clauses, the subordinator could be 

deleted without affecting the well- formedness or acceptability of these 

clauses. 

(1.1) a. [ If a serious crisis should arise], the public would have to be  

            Informed of its full implications. 

        b. [ * should a serious crisis arise], the public would have to be 

             informed of its full implications. 

        (1.1a) represents the normal structure, but (1.1b) has stylistic features. 

(1.1b) is said to be derived from its deep counterpart (1.1a) by two ordered 

transformational rules: if- deletion and Subject – Verb inversion. When 
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rendered into Arabic, both (1.1a-b) will have one Arabic translation (1.2) 

below simply because there are no Arabic transformational rules which may 

derive an Arabic structure equivalent to that in (1.1b); hence the stylistic 

features in the latter could be transferred into Arabic.  

(1.2) a.                 رفبصٍهٓب.  نٕ َشأد أصيخ خطٍشح لأسزٕجت اػلاو انجًٕٓس ثكبيم  

Sentence (b) below is ill – formed where the conditional particle is deleted:  

b.               خطٍشح لأسزٕجت اػلاو انجًٕٓس ثكبيم رفبصٍهٓب. َشأد أصيخ *

        Each of the following examples will be given with two structures: (a) 

Deep structure (D.S.) and (b) Surface Structure (S.S) 

         For more information and illustrations regarding the topic of deleting 

subordinators, , Roberts (1986), Tippling (2000), Radford (2004), Langacker 

(2008), Jagger (2010), Koutsoudas (2011), Liles (2012), Onions (2012), see 

Bebbington (2017). 

1- The Subordinate Clause of Time  
(1.3) a. D.S. [ When I neared the entrance], I shook hands with  

                       my colleagues. 

        b. S.S. [ * Nearing the entrance], I shook hands with my  

                       Colleagues. 

           The sequence of words “Nearing the entrance “in (1.3b) above 

functions as a non- finite subordinate clause of time. Its deep structure is in 

(1.3a) above. (1.3b) should be rendered into Arabic with the deep structure of 

the subordinate clause of time being recovered, i.e. the subordinator should 

be present since its deletion will end in the ill-formed translation (1.4b) 

below.  

(1.4) a.     (حٍٍ الزشثذ يٍ انًذخم،) ًرصبفحذ يغ صيلائ                         

         b.   ٍرصبفحذ يغ صيلائً انًذخم(،)الزشاة ي                                                                                                                                        

          

        In (1.5) below the non – finite clause of time in (1.5b) is derived from its 

deep structure (1.5a) which is the structure to be rendered into Arabic:  

(1.5) a. The stranger, [ after he had discarded his jacket], moved   

                threateningly towards me.  

         b. The stranger, [ having discarded his jacket], moved  

           threateningly towards me.   

       Two Arabic translations are given in (1.6). (a) is for the deep structure 

(1.6a) and (b), which is not preferred in Arabic, is for the surface structure 

(1.6b):  
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(1.6) a.  ّا يٓذدبرجبًْ ث سزشرّ(،أٌ َضع  )ٌؼذ انغشٌت،رٕج b.                                        

ثبرجبًْ يٓذدا (،سزشرّ *)َضع انغشٌت،رٕجّ   

       In most cases, the subject, that is actually expressed in a non - finite or 

verbless subordinate clause whose subordinator has been deleted, is assumed 

to be identical in reference to the subject of the main clause:  

(1.7) a. When [we] reached the river, [we] pitched a camp for the night. 

         b. [*] Reaching the river, [we] pitched a camp for the night. 

      The absent subject of the non – finite subordinate clause of time in (1.7b) 

is identical with that of the main clause. Both (1.7a-b) will be rendered into 

Arabic as:  

 

ّ.فٍانُٓش ألى)َب( يخًٍب نُمعً انهٍم ( م)َبحٍٍ ٔص                            (1.8)  

                                                                                                                    

      Sometimes, the subject of the main clause does not appear as a subject of 

the subordinate clause as (1.9) illustrates:  

 

(1.9) Reaching the river, the storm forced us to pitch a camp for night.  

        The noun phrase “the storm” which is the subject of the main clause, 

can‟t be coreferential with the deleted subject of the subordinate clause. The 

real subject can be determined according to the sentential context. The 

pronoun “us”, in the main clause, appears as the appropriate due to the 

deleted subject of the subordinate clause. 

 

 حٍٍ ٔصم)َب( انُٓش اججشد)َب( انؼبصفخ ػهى أٌ َمٍى يخًٍب نُمعً انهٍم فٍّ     (1.10)

           When no subordinator is present, this could cause a problem to the 

translator, because the subordinate clause, in such a case, could be ambiguous 

unless the macro – context disambiguates it. The subordinate clause which 

has underground deletion in (a) below could have two readings:  

(1.11) a. feeling sick, he decided to stay in bed.  

           b. As he felt sick, he decided to stay in bed. 

2. The Subordinate Clause of Place 

(1.12) a. I found my book [ where I had left them]. 

           b. I found my book [ * I had left them].   

         Deleting the subordinator of place will lead to an ill – formed structure 

as (1.12b) above illustrates. Translation (1.13a) below, which corresponds to 

the (1.12a) is well – formed whereas translation (1.13b), which corresponds 

to (1.12b) above, is ill – formed. 
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(1.13) a.                                                                ً(رشكزٓبكُذ لذ  )حٍشٔجذد كزج  

     b.                                                           رشكزٓب(. ٔجذد كزجً )* كُذ لذ  

3.  The Subordinate Clause of Purpose 

  (1.14) a. I sent him the proposals last week [ so that he might have time to                                                                                                            

              consider them].  

             b. I sent him the proposals last week [ * he might have time to 

consider  them]. 

 

   (1.15) a.                            ٌكٌٕ نذٌّ ٔلذ  )كًانًمزشحبد الاسجٕع انًبظً  انٍّاسسهذ

  نذساسزٓب(.

              b. (.نذساسزٓبٌكٌٕ نذٌّ ٔلذ  )*انًبظً  الأسجٕعنًمزشحبد سسهذ انٍّ ا                    

                                                     

 4. The Subordinate Clause of Result 

(1.16) a. He spent very little [ so that he has plenty of money]. 

           b. He spent very little [ * he had a lot of money]. 

 

(1.17) a.      يٍ انًبل (                                كبٌ نذٌّ انكضٍش )ثحٍشاَفك لهٍلا جذا               

    

           b.                                               انًبل(كبٌ نذٌّ انكضٍش يٍ  )*أَفك لهٍلا جذا          

 5. The Subordinate Clause of Condition and Concession 

Condition:  

(1.18) a. [ If it is interpreted strictly] , the new law couldn‟t be  enforced.  

           b. [ * it is interpreted strictly], the new law couldn‟t be enforced 

       Both (1.18a-b) are syntactically well – formed.  (1.18b), which is derived 

from its deep counterpart (1.18a) by a set of transformational rules, should be 

transformed back into its deep structure (1.18a) before translating it into 

Arabic, because Arabic does not provide similar transformational rules for 

deriving a corresponding surface structure where the conditional particle, the 

subject and the auxiliary verb are deleted. Two Arabic translations are given 

below. The first for the deep structure (1.18a) and the second, which is ill –

formed, for the surface structure (1.18b):   

 

(1.19) a.   فسش رفسٍشا صبسيب( )إرانٍ ٌكٌٕ فشض انُظبو انجذٌذ يًكُب                                  

  

           b.  فسش رفسٍشا صبسيب(                           )*نٍ ٌكٌٕ فشض انُظبو انجذٌذ يًكُب          
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  (1.20)  a. [ If the government had known what was going to happen], it 

wouldn‟t        have abolished the credit facilities rendered to the foreign 

investors. 

              b. [ * had the government known what was to happen], it wouldn‟t 

have abolished the credit facilities rendered to the foreign investors. 

 

(1.21) a. انى  الائزًبٍَخ انًمذيخكبَذ انحكٕيخ رؼشف يب سٍحذس( نًب انغذ انزسٍٓلاد  ٕ)ن    

     انًسزضًشٌٍ الأجبَت.

           b. *(  نًب انغذ انزسٍٓلاد الأرًبٍَخ انًمذيخ انى )كبَذ انحكٕيخ رؼشف يب سٍحذس

      انًسزضًشٌٍ الأجبَت.

 Concession:  

(1.22) a. [ Although he was tired], he kept on working. 

           b. [ * tired], he kept on working. 

 

         (1.22b) should be rendered into Arabic with its deep structure (1.22a) 

being recovered.  

(1.23) a.                                                                .ثشغى اَّ كبٌ يزؼجب( فمذ ظم ٌؼًم ( 

            b.                                                                                *( )فمذ ظم ٌؼًم. يزؼجب  

6. The Conditional – Concessive Clause 

(1.24) a. He always comes worst in argument, [ whether he is right or wrong]. 

            b. He always comes worst in argument, [ * (he is) right or wrong].  

 

 (1.25) a.                                             ًيخطئب(كبٌ صبئجب أو  انُمبش )سٕاءٌفشم دٔيب ف    

           b.   كبٌ صبئجب أو يخطئب( )*ٌفشم دٔيب فً انُمبش                                                   

        

7. The Subordinate Clause of Manner and Comparison 

(1.26) a. He was fascinated to her [ as a moth is attracted by a light].  

             b. He was attracted to her [ * a moth is attracted by a light].  

 (1.27) a.                                    انعٕء(  ٌجزة حششح انؼش  )كًبكبٌ يُجزثب انٍٓب            

           b.                                                ٌجزة حششح انؼش انعٕء( )*كبٌ يُجزثب انٍٓب     

                                                                                

8. The Subordinate Clause of Proportion 

(1.28) a. [ As he grew disheartened], (so) his work deteriorated. 

            b. [ * he grew disheartened], (so) his work deteriorated.  

(1.29) a.                ّكهًب صجطذ ػضًٌزّ( رذْٕس ػًه                                                  )  

           b.                                      (*  ّرذْٕس ػًه )ّصجطذ ػضًٌز                                     
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 9. Subordinate Clause of Preference 

(1.30) a. She „d work in the countryside [ rather than marry that man].  

            b. She „d work in the countryside [ * marry that man]. 

(1.31) a.         انشجم(  يٍ أٌ رزضٔط رنك  انشٌف )ثذلاسزؼًم فً ًْ                       

     b.        اٌ رزضٔط رنك انشجم( )*ًْ سزؼًم فً انشٌف                                                   

 10. The Subordinate Clause of Reason or Cause 

(1.32) a. [ Since he was persuaded by our optimism] , he contributed time and  

                  money to the scheme. 

            b. [ * Persuaded by our optimism] , he contributed time and money  

              to the scheme. 

         Both (1.32b) and its deep structure (1.32a) are well – formed sentences. 

If (1.32b) , where the subordinator is deleted ,  is translated into Arabic , the 

resulting translation would be the ill- formed sentence (1.33b). Thus (1.32b) 

must be rendered into Arabic with its deep structure recovered and translated.  

 

(1.33) a.      ٔٔلزّ.  نّ يبداو يمزُؼب ثزفبؤنُب( فمذ أسٓى ثبنًششٔع ثًب                                  )   

           b.          *(                                       .ّفمذ أسٓى ثبنًششٔع ثًبنّ ٔٔلز )يمزُؼب ثزفبؤنُب

                                                                                                                                            

(1.34) a. [ Seeing that the weather had improved], we enjoyed the rest of the  

                game.  

           b. [ * The weather had improved], we enjoyed the rest of the game. 

          (1.34b) must be translated into Arabic by recovering its deep structure 

(1.34a).  Otherwise, its rendition will be the ill – formed sentence (1.35b) 

below:  

(1.35) a.                                          اسزًزؼُب ثجمٍخ انهؼجخ       رحسٍ( فأَُبانجٕ لذ  ٔأٌ )ايب  

  b.                                        (             .فبَُب اسزًزؼُب ثجمٍخ انهؼجخ )ٍانجٕ لذ رحس *       

Some subordinate non – finite clauses of reason or cause may be used 

without a subordinator as (1.36b) below illustrates:  

(1.36a) a. Tom, [ because he is a shrewd politician], refused to form a 

coalition  government.  

b. Tom, [ being a shrewd politician] , refused to form a coalition  

                government.  

      (1,36a-b), both are well formed sentences, can be directly rendered into 

Arabic as:  

(1.37) a.                                     لاَّ سٍبسً حبرق( ، أٌ ٌشكم حكٕيخ ائزلافٍخ. رٕو،سفط (  

           b.                             .سفط رٕو ، ) * كَّٕ سٍبسً حبرق (، أٌ ٌشكم حكٕيخ ائزلافٍخ 
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Conclusions 

      The above exploration of deleting the subordinator has shown the 

following facts:  

1- The English subordinator of time (when, as, while, after, etc.), of condition 

(if), of concession (although), and of reason (because) can be deleted.  

2- If the English surface structure of the subordinate clause has undergone the 

deletion of the subordinator and transforming the finite subordinate clause 

into a non – finite or verbless clause, the English deep structure will be 

translated into Arabic, because translating such surface structures always 

yields syntactically ill – formed sentences. (The only exception is the clause 

of reason where the subordinator of reason can be deleted in Arabic). 

3- Deleting the subordinator in English could make the subordinate clause 

ambiguous. In such a case the translator has to consult the macro – context to 

disambiguate such clauses before translating them. 
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الظزفية التابعة مع  والعزبيةالعبارات الانكليزية  التي تتصدر حذف الأدوات

 دراسة مقارنة الترجمة:الاشارة الى 

 الباحث مصطفى نعنان احمد

 كهٍخ انؼهٕو انسٍبسٍخ / انجبيؼخ انًسزُصشٌخ / انهغٌٕبد ٔانزشجًخ
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 مستخلص البحث

ْزِ انذساسخ ًْ رحهٍم َحٕي يمبسٌ ٌشركض ْذفٓب انشئٍس ػهى حزف الأدٔاد انزً رزصذس        

ٔرزُبٔل انذساسخ يشكهخ حزف الادٔاد انزً  ٔانؼشثٍخ.انؼجبساد انظشفٍخ انزبثؼخ فً انهغزٍٍ الاَكهٍضٌخ 

رزصذس انؼجبساد انظشفٍخ انزبثؼخ فً انجٍُخ انسطحٍخ الاَكهٍضٌخ ٔرحٌٕهٓب يٍ ػجبساد يحذٔدح انى 

ٔنٓزِ انؼجبساد إَاع يخزهفخ يٍ انجُى انسطحٍخ انزً لذ رزسجت  فؼهٍخ.ػجبساد غٍش يحذٔدح ٔغٍش 

( فًٍب نٕ رعًٍ كم َٕع يٍ إَٔاع انؼجبساد 1انى اظٓبس )ْزِ انذساسخ  ٔرسؼىًٌشكلاد نهًزشجًٍٍ. 

( فًٍب نٕ كبٌ فً انهغخ انؼشثٍخ 2حزفب نلادٔاد انزً رزصذس ْزِ انؼجبساد ٔ )انظشفٍخ انزبثؼخ الاَكهٍضٌخ 

فٍٓب حزف الادٔاد انزً رزصذس انؼجبساد انظشفٍخ انزبثؼخ. َبيم أٌ ٌكٌٕ  يًبصهخ ثبلأيبكٍثُى سطحٍخ 

 ثبنجُى انُحٌٕخ ٔانزشجًخ. ٔػًهٍخ نهًٓزًٍٍلًٍخ َظشٌخ  نٓزِ انذساسخ

انجٍُخ  انسطحٍخ،انجٍُخ  انحزف، انزبثؼخ،الأدٔاد انزً رزصذس انؼجبساد انظشفٍخ : الكلمات المفتاحية 

 .انؼجبسح غٍش انًحذٔدح انؼًٍمخ،

 

mailto:Mustafatranslator2@gmail.com

